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•	 The garage / Le garage	 518
•	 At the gas station / À la station-service	 518
•	 Breakdown / La panne	 518
•	 The green car / La voiture écologique	 518

5  • T W O -W H E E L E D  V E H IC L E S  /  L E S  D E U X -R O U E S 	 5 1 9
•	 Motorbikes / Les motos	 519
•	 ‌Bicycles / Les bicyclettes	 519
•	 Cycling infrastructure / Le mobilier urbain dédié 

au vélo	 519

6  • R O A D  IN F R A S T R U C T U R E  /  
L E S  IN F R A S T R U C T U R E S  R O U T IÈ R E S 	 5 1 9

•	 Highway construction / La construction 
des routes	 519

•	 ‌Traffic lights / Les feux tricolores	 520
•	 The highway system / Le réseau d’autoroutes	 520
•	 Local road traffic / La circulation locale	 521
•	 Parking / Le stationnement	 521

7  • O N  T H E  R O A D  /  L A  C O N D U IT E 	 5 2 1
•	 Learning how to drive / Apprendre à conduire	 521
•	 Driving / La conduite	 521
•	 ‌Traffic violations / Les infractions au code 

de la route	 522
•	 Traffic / La circulation	 522
•	 Road pricing / Le péage routier	 522
•	 Reckless driving / La conduite dangereuse	 523
•	 Car wrecks / Les accidents de la route	 523
•	 Traffic fatalities / Les accidents mortels	 523

8  • R A IL W A Y  /  L E  C H E M IN  D E  F E R 	 5 2 4
•	 Rail / Le rail	 524
•	 The railway station / La gare ferroviaire	 524
•	 Train travel / Les voyages en train	 524
•	 Railway employees / Les agents des chemins 

de fer	 524
•	 Types of trains / Les types de trains	 525
•	 The engine / La motrice	 525
•	 Railroad cars / Les voitures	 525
•	 The passenger train / Le train de voyageurs	 525
•	 Rail network / Le réseau ferré	 525
•	 Railway infrastructure / Les infrastructures 

ferroviaires	 525
•	 ‌Railroad accidents / Les catastrophes ferroviaires	 526
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9  • T H E  A IR C R A F T  IN D U S T R Y  /  
L ’ IN D U S T R IE  A É R O N A U T IQ U E 	 5 2 6

•	 General / Généralités	 526
•	 The passenger cabin / La cabine passagers	 527
•	 Aircraft engines / La motorisation	 527
•	 The airport / L’aéroport	 527
•	 Passenger services / Les aménités	 527

1 0  • F L Y IN G  /  L ’A V IA T IO N 	 5 2 8
•	 General / Généralités	 528
•	 Flights / Les vols	 528
•	 Flying conditions / Les conditions de vol	 528
•	 Airborne / En vol	 528

1 1  • A IR L IN E  S A F E T Y  /  L A  S É C U R IT É  A É R IE N N E 	 5 2 9
•	 Hazards / Les dangers	 529
•	 ‌Mayday / SOS	 530
•	 The wreckage / L’épave	 530
•	 Airport security / La sécurité aéroportuaire	 530
•	 ‌Hijacking / La piraterie aérienne	 530

1 2  • S A IL IN G  /  L A  N A V IG A T IO N  À  V O IL E 	 5 3 1
•	 Sailing / Le nautisme à la voile	 531
•	 The high seas / La mer hauturière	 531
•	 The rig / Le gréement	 531
•	 At the helm / À la barre	 532
•	 Winds / Les vents	 532
•	 Crew / L’équipage	 532

1 3  • S E A  T R A N S P O R T  /  L E  T R A N S P O R T  M A R IT IM E 	 5 3 3
•	 Shipbuilding / La construction navale	 533
•	 The shipping business / Le transport maritime	 533
•	 The passenger liner / Le paquebot de croisière	 534
•	 The bulwark / Le bastingage	 534
•	 The harbor / Le port	 534
•	 Shipwreck / Le naufrage	 534
•	 Marine salvage / Le renflouage	 535
•	 Wreck hunters / Les chasseurs d’épaves	 535

XXXVIII • THE ENVIRONMENT
L’ENVIRONNEMENT	 536

1  • T H E  N A T U R A L  W O R L D  /  
L E  M O N D E  Q U I  N O U S  E N T O U R E 	 5 3 6

•	 The solar system / Le système solaire	 536
•	 The sun / Le soleil	 536
•	 ‌The Moon / La Lune	 536
•	 Galaxies / Les galaxies	 536
•	 Nature / La nature	 536
•	 Earth’s atmosphere / L’atmosphère terrestre	 537
•	 Geographical zones / Les zones géographiques	 537

2  •T H E  E N V IR O N M E N T  /  L ’E N V IR O N N E M E N T 	 5 3 8
•	 General / Généralités	 538
•	 The biosphere / La biosphère	 538
•	 Biodiversity / La biodiversité	 538
•	 Wildlife / La faune et la flore	 538

•	 Habitat / Le biotope	 539
•	 The fauna and the flora / La faune et la flore	 539
•	 ‌Species / Les espèces	 539

3  • C O U N T R IE S  O F  T H E  W O R L D  /  P A Y S  D U  M O N D E 	 5 4 0
•	 The world / Le monde	 540
•	 Western and Northern Europe / L’Europe 

de l’Ouest et du Nord	 540
•	 Southern Europe / L’Europe du Sud	 541
•	 Eastern Europe / L’Europe de l’Est	 541
•	 The Middle East / Le Moyen-Orient	 541
•	 The Far East / L’Extrême-Orient	 541
•	 North Africa / L’Afrique du Nord	 541
•	 Black Africa / L’Afrique subsaharienne	 542
•	 North America / L’Amérique du Nord	 542
•	 Central America and the Caribbean / 

L’Amérique centrale et les Caraïbes	 542
•	 South America / L’Amérique du Sud	 542
•	 Down Under / Aux antipodes	 543

4  • C L IM A T E  A N D  W E A T H E R  /  C L IM A T  E T  M É T É O 	 5 4 3
•	 General / Généralités	 543
•	 Temperatures / Les températures	 543
•	 What is the weather like? / Quel temps fait-il ?	 543
•	 Sunshine / Soleil	 543
•	 ‌Heat / La chaleur	 544
•	 ‌Clouds / Les nuages	 544
•	 Rainfall / Les précipitations	 544
•	 ‌Cold weather / Le froid	 544
•	 Snow / La neige	 544
•	 Ice / La glace	 545
•	 Wind / Le vent	 545
•	 Fog / Le brouillard	 545

5  • O C E A N S  O F  T H E  W O R L D  /  L E S  M E R S  D U  G L O B E 	 5 4 5
•	 The hydrosphere / L’hydrosphère	 545
•	 Coastal geography / La géographie littorale	 546
•	 ‌Islands / Les îles	 546
•	 The sea / La mer	 546
•	 Waves / Les vagues	 547
•	 ‌Tides / Les marées	 547
•	 The woes of the oceans / Les malheurs 

des océans	 547

6  • R IV E R S  A N D  L A K E S  /  F L E U V E S  E T  L A C S 	 5 4 8
•	 General / Généralités	 548
•	 Bodies of water / Les masses d’eau	 548
•	 Wetlands / Les zones humides	 548
•	 Rivers / Les cours d’eau	 548
•	 Locks / Les écluses	 549
•	 Streams / Les cours d’eau	 549
•	 Channels / Les chenaux	 549
•	 ‌Ponds and lakes / Étangs et lacs	 549

7  • M O U N T A IN S  /  L E S  M O N T A G N E S 	 5 4 9
•	 General / Généralités	 549
•	 Glaciers / Les glaciers	 550
•	 Down into the valley / Dans la vallée	 550
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8  • V O L C A N O E S  /  L E S  V O L C A N S 	 5 5 1

9  • W O O D L A N D  /  D A N S  L E S  B O IS 	 5 5 1
•	 Forests / Les forêts	 551
•	 Types of forest / Les types de forêts	 551
•	 Into the forest / Dans la forêt	 552
•	 Tree species / Les essences d’arbres	 552
•	 Pines and firs / Pins et sapins	 553
•	 Fruit trees / Les arbres fruitiers	 553
•	 Tropical tree species / Les essences tropicales	 553
•	 Shrub species / Arbustes et arbrisseaux	 553
•	 ‌Logging / L’abattage	 554
•	 Tree surgery / L’élagage	 554
•	 Silvicultural practices / Les pratiques 

en sylviculture	 554
•	 Forest ecology / L’écologie forestière	 554
•	 Types of wood / Les types de bois	 555
•	 The pulp and paper industry / L’industrie 

de la pâte à papier	 555

1 0  • D E F O R E S T A T IO N  /  L A  D É F O R E S T A T IO N 	 5 5 5
•	 General / Généralités	 555
•	 ‌The lore of forests / La richesse des forêts	 555
•	 Forest management / La gestion des forêts	 556
•	 ‌Destroying the forest / La destruction de la forêt	 556
•	 The lungs of the planet / Les poumons de la Terre	556

1 1  • P O L L U T IO N  /  L A  P O L L U T IO N 	 5 5 7
•	 General / Généralités	 557
•	 ‌Industrial pollution / La pollution industrielle	 557
•	 Visual pollution / La pollution visuelle	 558

1 2  • A IR  P O L L U T IO N  /  
L A  P O L L U T IO N  A T M O S P H É R IQ U E 	 5 5 8

•	 Air pollution / La pollution de l’air	 558
•	 Sources of air pollution / Les sources de pollution 

atmosphérique	 558
•	 ‌Indoor pollution / La pollution intérieure	 558
•	 ‌Car air pollution / La pollution automobile	 559

1 3  • W A T E R  P O L L U T IO N  /  L A  P O L L U T IO N  D E  L ’E A U 	 5 5 9
•	 The water table / La nappe phréatique	 559
•	 Water supply / L’adduction d’eau	 559
•	 The sewage system / Les égouts	 560
•	 Fresh water pollution / La pollution de l’eau 

douce	 560
•	 Water treatment / Le traitement de l’eau	 560
•	 Marine pollution / La pollution marine	 560
•	 ‌Marine debris / Les déchets marins	 561
•	 Chemicals / Les produits chimiques	 561
•	 Algal bloom / L’efflorescence algale	 561

1 4  • N O IS E  /  L E  B R U IT 	 5 6 1
•	 General / Généralités	 561
•	 Sound verbs / Verbes exprimant le bruit	 562

1 5  • O IL  S P IL L S  /  L E S  M A R É E S  N O IR E S 	 5 6 3
•	 The tanker / Le pétrolier	 563
•	 The oil rig / La plateforme pétrolière	 563
•	 Spills / Les marées noires	 563

1 6  • W A S T E  /  L E S  D É C H E T S 	 5 6 4
•	 Junkyard planet / Planète poubelle	 564
•	 Plastic pollution / La pollution par le plastique	 564
•	 Nuclear waste / Les déchets nucléaires	 564
•	 E-waste / Les cyberdéchets	 564
•	 Automotive waste / Les déchets automobiles	 564
•	 Trash / Les ordures	 565
•	 Garbage collection / Le ramassage des ordures	 565

1 7  • G L O B A L  W A R M IN G  /  
L E  R É C H A U F F E M E N T  C L IM A T IQ U E 	 5 6 6

•	 ‌Global warming / Le réchauffement de la planète	 566
•	 The Poles / Les Pôles	 566
•	 Climate change / Le changement climatique	 566
•	 Rising sea levels / La montée des eaux	 566
•	 CO2 emissions / Les émissions de CO2	 567
•	 ‌Reducing the carbon footprint / La réduction 

de l’empreinte carbone	 567
•	 ‌Geoengineering / La géo-ingénierie	 567
•	 Sounding the alarm / La planète brûle	 568
•	 Climate change skepticism / 

Le climatoscepticisme	 568

1 8  • E A R T H  IN  B A L A N C E  /  L A  T E R R E  E N  D A N G E R 	 5 6 8
•	 A society of plenty / Une société d’abondance	 568
•	 The sustainable city / La ville durable	 569
•	 Passive housing / L’habitat passif	 569
•	 Green walls / La végétalisation des murs	 569
•	 Cleaning up / L’assainissement	 570

XXXIX • BIODIVERSITY
LA BIODIVERSITÉ	 571

1  • D E M O G R A P H Y  /  L A  D É M O G R A P H IE 	 5 7 1
•	 General / Généralités	 571
•	 Demographics / La démographie	 571
•	 Census / Le recensement	 571

2  • B O T A N Y  /  L A  B O T A N IQ U E 	 5 7 1
•	 Biodiversity / La biodiversité	 571
•	 Botany / La botanique	 572
•	 The plant kingdom / Le royaume végétal	 572
•	 Flora / La flore	 572
•	 Leaves / Les feuilles	 572
•	 Plant anatomy / L’anatomie végétale	 572
•	 Grass / Les graminées	 573
•	 Flowers / Les fleurs	 574
•	 Wild plants and flowers / Plantes et fleurs 

sauvages	 574

3  • T R E E S  /  L E S  A R B R E S 	 5 7 5
•	 General / Généralités	 575
•	 Tree anatomy / L’anatomie d’un arbre	 575

4  • A N IM A L  L I F E  /  L A  V I E  D E S  A N IM A U X 	 5 7 6
•	 The animal kingdom / Le règne animal	 576
•	 Animal moves / Les mouvements des animaux	 576
•	 The sounds animals do / Les bruits des animaux	 577
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•	 Where animals live / L’habitat animal	 577
•	 Animal anatomy / L’anatomie des animaux	 577
•	 Animal feed / La nourriture animale	 578
•	 Animal diseases / Les maladies animales	 578
•	 Animal protection / La protection des animaux	 578

5  • T E R R E S T R IA L  A N IM A L S  /  
L E S  A N IM A U X  T E R R E S T R E S 	 5 7 9

•	 Animal science / La zoologie	 579
•	 Animal species / Les espèces animales	 579
•	 Large mammals / Les grands mammifères	 579
•	 Wolves / Les loups	 579
•	 Elephants / Les éléphants	 579
•	 Bears / Les ours	 579
•	 Deer / Les chevreuils	 579
•	 ‌Ruminants / Les ruminants	 580
•	 Small mammals / Les petits mammifères	 580
•	 Rodents / Les rongeurs	 580
•	 Rats / Les rats	 580
•	 Marsupials / Les marsupiaux	 580
•	 Big cats / Les grands félins	 580
•	 Reptiles / Les reptiles	 581
•	 Amphibians / Les amphibiens	 581
•	 Primates / Les primates	 581
•	 Pets / Les animaux de compagnie	 581
•	 Cats / Les chats	 581
•	 Dogs / Les chiens	 581

6  • B IR D S  /  L E S  O I S E A U X 	 5 8 2
•	 General / Généralités	 582
•	 Bird anatomy / L’anatomie d’un oiseau	 582
•	 Bird spectes / Les espèces d’oiseaux	 582
•	 Birds of prey / Les oiseaux de proie	 583
•	 Waterfowl / Le gibier d’eau	 583
•	 Miscellaneous / Divers	 583

7  • IN S E C T S  /  L E S  IN S E C T E S 	 5 8 3
•	 General / Généralités	 583
•	 Worms / Les vers	 584
•	 Arachnids / Les arachnides	 584
•	 Bees / Les abeilles	 584
•	 Flies / Les mouches	 584
•	 ‌Gastropods / Les gastropodes	 584
•	 Miscellaneous / Divers	 585

8  • A Q U A T IC  A N IM A L S  /  L E S  A N IM A U X  A Q U A T IQ U E S 	 5 8 5
•	 Classes of fish / La classification des poissons	 585
•	 Cetaceans / Les cétacées	 585
•	 Freshwater fishes / Les poissons d’eau douce	 585
•	 Crustaceans / Les crustacés	 586
•	 Oysters / Les huîtres	 586
•	 Invertebrates / Les invertébrés	 586

9  • F IS H IN G  /  L A  P Ê C H E 	 5 8 6
•	 Whaling / La pêche à la baleine	 586
•	 Fishing / La pêche	 586
•	 The fishing tackle / L’attirail du pêcheur	 587
•	 Overfishing / La surpêche	 587
•	 Fishing rights / Les droits de pêche	 587

1 0  • W IL D L IF E  P R E S E R V A T IO N  /  
L A  P R É S E R V A T IO N  D E  L A  F A U N E 	 5 8 7

•	 General / Généralités	 587
•	 Wildlife trafficking / Le trafic d’animaux sauvages	 587
•	 Endangered species / Espèces en danger	 588

XL • NATURAL DISASTERS
LES CATASTROPHES NATURELLES	 589

1  • W H E N  D IS A S T E R  S T R IK E S  /  
Q U A N D  A R R IV E  L A  C A T A S T R O P H E 	 5 8 9

2  • D R O U G H T  /  L A  S É C H E R E S S E 	 5 8 9
•	 General / Généralités	 589
•	 Wells / Les puits	 589
•	 Desertification / La désertification	 590
•	 The global water crisis / La crise mondiale 

de l’eau 	 590
•	 Water management / La gestion de l’eau	 590
•	 Water shortage / La pénurie d’eau	 591
•	 Water wars / La guerre de l’eau	 591

3  • F A M IN E  /  L A  F A M IN E 	 5 9 1
•	 Hunger / La faim	 591
•	 Starvation / La famine	 591
•	 Food / La nourriture	 591
•	 The aftermath of famine / Les répercussions 

de la famine	 592
•	 Famine relief / L’aide alimentaire	 592
•	 Food power / Le pouvoir alimentaire	 592

4  • F L O O D IN G  /  L E S  IN O N D A T IO N S 	 5 9 2
•	 Floods / Les inondations	 592
•	 Dam failure / La rupture de barrage	 593
•	 Flood protection / La protection contre les crues	 593

5  • F IR E  /  L E  F E U 	 5 9 3
•	 Fires and blazes / Les incendies	 593
•	 Flames / Les flammes	 594
•	 Starting a fire / Le démarrage d’un incendie	 594
•	 The fire / Le feu	 594
•	 Fire suppression / L’extinction du feu	 594
•	 The firefighters / Les soldats du feu	 594
•	 Fire damage / Les dégâts causés par le feu	 595

6  • S T O R M S  /  O U R A G A N S  E T  T E M P Ê T E S 	 5 9 5
•	 Storms / Les tempêtes	 595
•	 Tornadoes / Les tornades	 596
•	 Hurricanes / Les ouragans	 596
•	 Storm alert / Avis de tempête	 596

7  • E A R T H Q U A K E S  /  L E S  S É I S M E S 	 5 9 6
•	 General / Généralités	 596
•	 The quake / Le séisme	 596

8  • R E L IE F  /  L E S  S E C O U R S 	 5 9 7
•	 Aid / L’aide	 597
•	 Rescue / Les secours	 597
•	 Humanitarian relief / L’aide humanitaire	 597
•	 Buried alive / Enseveli vivant	 597
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9  • P R O P E R T Y  D A M A G E  /  L E S  D É G Â T S  M A T É R IE L S 	 5 9 8
•	 General / Généralités	 598
•	 Damage / Les dégâts	 598
•	 Shelter / L’hébergement	 599
•	 Rubble / Les décombres	 599
•	 Travelled-stranded / Voyageurs naufragés	 599
•	 Power outage / Les coupures de courant	 599
•	 Recovery / La reconstruction	 600

TOOLBOX
BOîTE à OUTILS	 601

1  • F A L S E  F R IE N D S  /  L E S  F A U X  A M IS 	 6 0 1

2  • N U M B E R S  A N D  F IG U R E S  /  
N O M B R E S  E T  C H I F F R E S 	 6 0 5

•	 General / Généralités	 605
•	 Cardinal numbers / Les nombres cardinaux	 606
•	 Ordinal numbers / Les nombres ordinaux	 606
•	 Fractions / Les fractions	 607
•	 Proper nouns / Les noms propres	 607
•	 Money / L’argent	 607

3  • IR R E G U L A R  V E R B S  /  L E S  V E R B E S  I R R É G U L IE R S 	 6 0 8
•	 L’infinitif et le participe passé sont identiques	 608
•	 Le prétérit et le participe passé sont identiques	 608

•	 Les trois formes sont différentes	 609
•	 Les trois formes sont identiques	 609
•	 Le prétérit est en -a, -o, -i, -e 

et le participe passé en -en/n	 609

4  • H O W  T O  S A Y  I T  /  D E S  M O T S  P O U R  L E  D IR E 	 6 1 0
•	 Addition / En outre	 610
•	 Agreement / L’accord	 610
•	 Argument / L’argument	 610
•	 Cause and consequence / Cause et conséquence	 610
•	 Comparison / La comparaison	 610
•	 Concession / La concession	 610
•	 Disagreement / Le désaccord	 610
•	 Emphasis / L’accent	 610
•	 Opposition / L’opposition	 610
•	 Antithesis / L’antithèse	 610
•	 Quoting / Les citations	 610
•	 Conclusion / La conclusion	 611
•	 Criticism / La critique	 611
•	 Giving one’s opinion / Exprimer son avis	 611
•	 Expression general opinion / Exprimer une 

opinion générale	 611
•	 Introduction / L’introduction	 611
•	 Qualifying what you are saying / Nuancer 

ses propos	 611
•	 For and against / Pour et contre	 611
•	 Synthesis / La synthèse	 611
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